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ACLETTNZIOWE MERCE

tita dichiarata: éﬁai \
tita effattiva:

mballaggio:

tita ballic *l“

(1) Empfinger / Consignee / Destinataire ) pgange- und Beatberlungvergike / Rernarks LIEFERSCHEIN
Magna PT S.p.A. » Nostro N. IDB.: @NL |
Via deti Ciclamini 4 DE1408039701 55812
IT 70026 MODUGNO (BART) Vs. N.ID.....: O TRk vy ate of dellvery
KH x - eC- 5?63%; ITO4886850728 2l03.20
(5) Lieferant / Supplier / Fournisseur {6) Fracht {7) Anlieferung {st) Rechnung !
frei | | unfrei | Waggon Spediteur (8) Nr. +
NF: 91000727 Euro Frachtgut] | fremd. Fatvzes !
ESKA Automotive GmbH Eilgut elgen. Fahrzeug
Lutherstr. 87 Expref {9) vom
D 09126 Chemnitz Post
l(’_Ioflll)rlper? Fslg{lrgnré'f [§H] ggﬁgfgﬁem- / your order/ (15) Zusatzdaten des Bestellers §¢12) L\Jrgiséer é!}:eilung fourrefs {13) Hausruf | (14) Unsere Auftrags-Nr. / our No. / notre No.
430 . 550003889601 Herr Porstorfer |
19.02,20 ‘
{19} Versandart / Shipment / Expédition [éral  (20) unire! L}ﬁe“}%‘nﬁ%'; 5aretl (22) Versandzeichen / Marks / Marguage (23) Gesamtg!ewicht kg (24}
DHL Ital bd Vedi brutto ' netto
X | in bas 286 | 250
{25) Versandanschrift / Shipping address / Destinataire {26) Abladestella
[Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248
(27) _ [(28) Sachnummer**/ Drawing No./ | (29) Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Des:nptmn (30) Menge / 31) {40} Empfingervermerke
{Pos.} Plan No. (21) Verpackungsart / Packing / Emballage Quanbity / Quantité |Einheit | [Menge ([st) [ + /- [vVermetke
1.12517087900_ 6911 St E
111807 HOL.Z21687-M16x1 ,5%25,5+ W !
PHRF-MK ~GEO-TS -W=010.9 |
Indice modific}251/3177_1/05.03.15 |
Mez.caric. 27/3215 KLT3215 dunke 250 St
Numeroc lotto 00206460000
- 1/3215 KLT3215 dunke 161 st ‘
Numero lotto Q0206460000
Vuoti 4/3215 KLT3215 dunke
1/TBA-501568 Palette
1/TBA-520922 Deckel
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, das
diese unmittelbar. ins. Ausland beférdert wird..
o e I
/ L7 NS d
I /\_\ \ f r\ \‘ // _: i

(42) Eingangsvermerke

(43) Mengenpriifung

(44) Gateprisfung/Prisibericht

{45} Empfanger

{46) Rechnungsprifung
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{remains with consijnee at delivery)
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Transport Order — 7 |
=" ST ==
Mittente N® partita IVA Data / Date 1 i |
Sender VAI-ID-No, [
O2—MAR—-Z0E0
ESKA AUTOMOTIVE GNGH
BLANKENBURBSTR. 81
D-09114 CHEMNITZ
i
Indirizzo del [uoge di carico {di ritiro) Ordine di trasporto
Collection address Order code -
KHX-EC-S263563
Condizioni di trasporto/Delivery temns { [ndirizzo terminale
Termingl address
{rancg darm, frenco fabbii
T fmadn, [febiiz | DHL. HAUFTVOBEL INTERNATI
Cansignee VATID-Na, shoquaty [ ot sdogto KL IPPHALISEN
gmm o AN DER UNITRANS 3
Ot e | D-01665 KL IFPHAUSEN
dir, dog, pag. dir, deg. . " (=19 e foon
MAGNA PT B.P.A. o [Ofibeps Mfbsres) Tel:+49 35204/977-282
i Fax:+49 35204/977-51
VIifA DEI CICLAMINI 4 ikl
I-70086 MODUGND EXW
Assicurazione complamentare | Numera di dossler
Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce g "
Delivery address 2 Dm 0
Riferimenti del dliente
Valuta Valore da ascicurare | Customer’s reference
Cutrency Value for insurance .
) Mol ITMF~INK-B1312
b Terminal di ariivo Numero telefonico
Destination terminal Cantact tel. -
+ 39 / B0 T315B1l
Marche e pumeri Quantita Imballaggle | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Guantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross welght in kg Value (with currency)
FARTS igaz. o
41 PRl | PARTS
¥
4
" i ’ -A’} ‘ J 1
= i
i Pasg tassabilé?k Totale peso lordo in ki
EX WORKS ! £ LB anpms é/é (@a'ble @gbt‘ n Eg 3 Totalg’r,oss weight in kg
g . ,J 1 A gl By eSS : o~ Pt e
bin. X anx emx m= Q. Bng LM O g / i‘F\Eg'F:' 0 1232. 0
Richieste particolari / Special conslgnments — [ P
i
Istreizioni particofari / Special instructions : Allegati / Enclosires '
IME—INW-B813187 = ;
DImENSIONS (LWH) 2 4X B80X&80X300Cm -
™ f LR S
Ao
Jd prnp=nannre ¥ DI AARELD el
Iéi:hra cilc:[al mitttentg Solqsegn? al"defitinata(@" % ?&P%{TAN:’ ey T — TSI tgmhh"e fr}“mi]a‘ H%I-I'Tﬁiftgeﬁte‘ RS e }"'
-sender elivery to consignee ceording to nsport damages have to be nated an the transpart prder, A amp and signature of se A
i ey : - upen dei?veg',pmecon?ignmen!. %amages not visthle extamally shtfulg\&g Bmlmﬂ * »kng My Rﬁﬁiugno (B )
Data / Data Data / Date writing to the responsibie EURDCONNECT terminal within 7 days after dalivafy,
i\
Orarip.{ Time Orario { Time i | 0 5 MAR ZUZU
; LY
Y
Firma dell'autista ! Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello up! e et T =
R * 2 Consignee’s signature (:tc;nsit_:mee’sI nlame in bIocI?letters R]CIE‘\L e . { -V E-J‘_l _—
vagridisu AP\ AT Eruentith

\

Tutte le spedizioni EUR&:ONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali diradporto EUROCONJLCI’ (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).



